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Аннотация
В настоящее время в образовательной среде растёт интерес к инте-
рактивным формам обучения, обеспечивающим развитие коммуника-
тивно-речевой компетенции студентов. Одной из таких форм является 
коммуникативный тренинг, который интегрирует языковые, речевые 
и социокультурные компоненты, способствуя формированию у обу-
чающихся готовности к межличностному и межкультурному взаимо-
действию. Актуальность исследования обусловлена необходимостью 
выявления и анализа возможностей коммуникативного тренинга в 
контексте повышения эффективности обучения РКИ. Цель статьи – 
определить лингводидактический потенциал коммуникативного тре-
нинга и продемонстрировать его содержательную модель с точки 
зрения практического применения в процессе обучения студентов-
инофонов. Исследование опирается на анализ и систематизацию 
результатов научных трудов отечественных и зарубежных авторов в 
области психолого-педагогических основ тренинга, коммуникативно-
го подхода к обучению иностранным языкам и педагогического моде-
лирования, определяющих современный вектор развития лингводи-
дактики и методики РКИ.
В статье представлена модель коммуникативного тренинга как сред-
ства обучения РКИ, состоящая из семи блоков. Каждый блок обес-
печивает системное развитие коммуникативно-речевой компетенции 
студентов, их критического мышления и способности к межкультур-
ной коммуникации, а также способствует усилению мотивации участ-
ников тренинга. Установлено, что тренинг выступает самостоятельной 
методической единицей РКИ, обладающей высоким дидактическим 
потенциалом и способной интегрировать когнитивные, коммуникатив-
ные и социокультурные компоненты обучения. Разработанная модель 
тренинга может быть внедрена в учебную практику как в рамках от-
дельного занятия, так и в ходе серии занятий, обеспечивая гибкость 
реализации учебного контента и повышение эффективности усвоения 
материала.

Abstract
At present, there is a growing interest within the educational sphere in inter-
active forms of instruction that foster the development of students’ commu-
nicative competence. One of the mentioned form is communicative training, 
which integrates linguistic, speech, and sociocultural components, thereby 
facilitating learners’ readiness for interpersonal and intercultural interaction. 
The relevance of this study lies in the necessity of identifying and analyz-
ing the potential of communicative training in the context of enhancing the 
effectiveness of teaching Russian as a foreign language (RFL). The aim 
of the article is to determine the linguo-didactic potential of communicative 
training and to present its structural model from the perspective of practical 
application in teaching international students. The research is based on the 
analysis and systematization of findings from both Russian and interna-
tional scholars in the fields of psychological and pedagogical foundations 
of training, the communicative approach to foreign language teaching, and 
pedagogical modeling, which collectively define the current vector of devel-
opment in linguo-didactics and RFL methodology.
The article presents a model of communicative training as a means of 
teaching RFL which consists of seven interrelated blocks. Each block en-
sures the systematic development of students’ communicative competence, 
critical thinking, and intercultural communication skills as well as conducing 
the enhance of motivation of students.  The study found that communicative 
training functions as an independent methodological unit in RFL instruction, 
possesses a significant didactic potential and the ability to integrate cog-
nitive, communicative, and sociocultural dimensions of learning. The pro-
posed model can be implemented in teaching practice both within individual 
lessons and a series of sessions. These combinations ensure the flexibility 
in the delivery of educational content and increasing the effectiveness of 
material acquisition.
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Введение. Современная методика РКИ развива-
ется в условиях повышения требований к качеству 
подготовки иностранных специалистов и расширения 
сфер межкультурного взаимодействия, при этом 
«генеральное направление обучения РКИ по-преж-
нему определяется коммуникативной направленно-

стью» [11, с. 57]. Всё более очевидной становится 
необходимость таких методических решений, кото-
рые не только формируют вторичную языковую лич-
ность, но и создают условия для реальной коммуни-
кации. В отсутствии естественной языковой среды 
именно образовательная аудитория должна стать 
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«площадкой» подлинного речевого взаимодействия. 
В данном контексте особое место занимает комму-
никативный тренинг (КТ) — инновационная форма 
учебной работы, основанная на методах группового 
взаимодействия студентов, ролевого моделирования 
и включения аутентичного речевого материала. 
Лингводидактический потенциал КТ заключается не 
только в активизации языковых и речевых навыков, 
но и в формировании определенных стратегий об-
щения, умении импровизировать и действовать в 
условиях неопределённости, а также в развитии меж-
культурной компетенции. Тем самым коммуника-
тивный тренинг выходит за рамки традиционного 
урока и становится средством развития целостной 
коммуникативно-речевой компетенции.

Несмотря на растущий интерес к интерактивным 
методам обучения, в научной литературе до сих пор 
не представлены теоретические основы применения 
коммуникативного тренинга в обучении РКИ. Остаётся 
открытым вопрос о его дидактических возможностях 
как специфической методической технологии, а 
также о его месте в системе современных методов 
преподавания русского языка иностранцам, в связи 
с чем результаты, представленные в статье, видятся 
актуальными и своевременными. 

Целью исследования является выявление и обо-
снование лингводидактического потенциала комму-
никативного тренинга в преподавании русского 
языка иностранцам, что позволит расширить пред-
ставления о типах и возможностях интерактивных 
технологий обучения и уточнить их значение в со-
временной методике РКИ.

Обзор литературы. Постановка проблемы. Разработка 
основ коммуникативного подхода в обучении ино-
странным языкам имеет устойчивую традицию в 
отечественной методике. Классические положения 
содержатся в трудах Е.И. Пасcова [14], который рас-
сматривал обучение иностранному языку прежде 
всего как моделирование реального общения. Концепция, 
разработанная ученым, положила начало целому 
направлению в методике преподавания РКИ, цент-
ральное место в котором отводится созданию учебных 
ситуаций, приближенных к реальным, и, как резуль-
тат, формированию у инофонов способности исполь-
зовать язык в подлинных условиях коммуникации.

Категория коммуникативного тренинга имеет 
особый статус, поскольку она интегрирует психоло-
гические и педагогические приёмы, обеспечивая 
развитие речевых и социальных компетенций. КТ 
направлен не только на овладение языковыми зна-
ниями, но и на формирование у студентов готовно-
сти к межличностному взаимодействию в профес-
сиональной среде. В работах современных ученых 
неоднократно подчеркивается, что эффективность 

обучения иностранному языку напрямую связана с 
практической направленностью, где ключевым ре-
зультатом выступает умение пользоваться языком 
как средством общения, а не только как системой 
знаков [4; 7; 8], поскольку уверенное владение язы-
ком, «способность быстро понимать речь окружающих 
и грамотно реагировать на нее, способность ясно 
излагать свои мысли в устной и письменной форме 
необходимы специалисту в любой области» [1, с. 23].

Проблематика определения сущности тренинга в 
целом разрабатывается не только в лингводидактике, 
но и в психологии, педагогике, социологии. В ши-
роком понимании термин «тренинг» трактуется как 
«запланированный заранее процесс, цель которого 
состоит в изменении отношения, знаний или пове-
дения участников с помощью обучающего опыта» 
[13, с. 34]. В психолого-педагогических исследова-
ниях тренинг определяется как система специально 
организованных условий, позволяющих субъекту 
обучения овладеть новыми формами деятельности 
и выйти на уровень саморазвития. Особое внимание 
в междисциплинарных работах уделяется социально-
психологическому тренингу — «активному группо-
вому методу обучения, направленному на улучшение 
и развитие отношений между людьми в рамках той 
или иной социальной группы, на развитие соответ-
ствующих умений, навыков и знаний межличност-
ного взаимодействия» [15, с. 192], который получил 
широкое распространение в практиках группового 
взаимодействия. Данный тренинг оказывается ме-
тодологически значимым для методики РКИ, по-
скольку в его основе лежат механизмы, обеспечива-
ющие развитие не только коммуникативных умений, 
но и межкультурных знаний, необходимых для успеш-
ного общения.

В результате анализа существующих подходов к 
обучению РКИ и с учётом специфики методики 
преподавания русского языка инофонам авторами 
статьи вводится следующее определение: «Комму-
никативный тренинг — это интерактивная форма 
обучения, основанная на методах групповой работы, в 
ходе которой формируются и совершенствуются ком-
муникативные навыки на иностранном языке, а так-
же развивается способность прогнозировать социаль-
ное взаимодействие с носителями языка» [2, с. 208]. 
В современных реалиях КТ представляет собой са-
мостоятельную категорию методики РКИ, облада-
ющую высоким лингводидактическим потенциалом, 
который проявляется в способности КТ интегриро-
вать когнитивные, коммуникативные и социокуль-
турные компоненты обучения, что обеспечивает 
преемственность между теоретическим усвоением 
языковых знаний и их практическим применением. 
Обращение к педагогическим возможностям КТ 

НИР. Современная коммуникативистика (№ 5, 2025). 102: 27-34
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позволяет рассматривать его не только как методи-
ческий приём или как средство обучения, но и как 
комплексную форму организации образовательного 
процесса, создающую условия для формирования и 
совершенствования коммуникативной компетенции 
иностранных студентов и их успешной межкультур-
ной адаптации.

Значимость подобных практико-ориентированных 
лингводидактических исследований состоит в том, 
что коммуникативный тренинг постепенно интег-
рируется в систему методических моделей, направ-
ленных на расширение учебного взаимодействия, 
включение регионального и социокультурного ком-
понентов, а также повышение мотивационной во-
влечённости обучающихся. Именно это делает об-
ращение к его теоретическому и практическому 
осмыслению ключевым для развития методики пре-
подавания РКИ с позиций коммуникативного под-
хода.

Методы и материал исследования. В работе при-
меняются методы систематизации и концептуализа-
ции научных источников, позволяющие выявить 
основные характеристики коммуникативного тре-
нинга и определить его место в образовательном 
процессе, а также интегративный подход к модели-
рованию новой формы обучения. Методологическая 
база исследования позволила определить, что ком-
муникативный тренинг может быть теоретически 
обоснован не только как инструмент формирования 
речевых и социальных компетенций, но и практи-
чески подтверждает свою эффективность через ак-
тивное включение студентов в коммуникативное 
взаимодействие, что позволяет рассматривать КТ 
как значимое средство обучения иностранному язы-
ку, в том числе русскому языку как иностранному, с 
акцентом на речевую составляющую и развитие на-
выков использования языка в реальных коммуника-
тивных ситуациях. В соответствии с этим в научной 
литературе последних лет встречаются работы, ав-
торы которых обращаются к КТ как к инструменту 
преподавания языковых дисциплин, например, ра-
боты Н.М. Беленковой [3], Ю.О. Матвеичевой [12], 
Л.С. Якушиной [17] и др. В этих исследованиях КТ 
рассматривается как средство создания образова-
тельных ситуаций, «способствующих совершенство-
ванию коммуникативно-речевых умений, осознанию 
и коррекции собственного и чужого речевого пове-
дения в процессе освоения различных языковых 
единиц с учетом стилистической, прагматической, 
лингвокультурологической и профессиональной 
составляющих коммуникации» [17, с. 227].

В связи с этим целесообразным становится пере-
ход от анализа теоретических подходов к методиче-
скому моделированию содержательной структуры 

КТ, что позволяет систематизировать выявленные 
компоненты, определить их лингводидактический 
потенциал и оценить возможности применения дан-
ной модели в учебной практике. Используемый ме-
тод моделирования направлен на разработку и опи-
сание содержательной модели коммуникативного 
тренинга с учётом интеграции языкового, речевого 
и социокультурного компонентов, а также на выяв-
ление её функциональных возможностей в практике 
преподавания РКИ.

Результаты. Представим основные характеристи-
ки коммуникативного тренинга в обучении ино-
странному языку и их методическое значение. КТ 
выступает как комплексная форма организации учеб-
ного процесса, направленная на развитие ключевых 
компетенций студентов-инофонов. Его уникальность 
заключается в сочетании активного усвоения язы-
кового материала с практическим применением зна-
ний в моделируемых ситуациях, в возможности вы-
страивать коммуникативные стратегии в сочетании 
с умением импровизировать и действовать в условиях 
неопределённости, а также в повышении мотиваци-
онной вовлечённости студентов. Эти функции дела-
ют КТ эффективным инструментом формирования 
целостной коммуникативной компетенции иностран-
цев, создавая основу для последующего целенаправ-
ленного развития языковых навыков и их практиче-
ского применения в реальных коммуникативных 
ситуациях.

Для обеспечения конструктивного взаимодействия 
в КТ вводится система правил, регулирующих как 
личное общение, так и касающихся использования 
русского языка. В области межличностного взаимо-
действия акцент делается на уважении к собеседни-
ку, поддержании доброжелательной атмосферы, уме-
нии слушать до конца, задавать уточняющие вопросы 
и оказывать помощь партнёрам по коммуникации. 
Языковые нормы предполагают обязательное ис-
пользование русского языка с допустимостью ошибок 
как естественного этапа обучения, активизацию 
новой лексики по теме, работу с речевыми клише, 
уточнение значений слов у преподавателя или од-
ногруппников, контроль произношения и фиксацию 
новых слов в письменной форме. Соблюдение данных 
правил создаёт условия для равноправного и эффек-
тивного общения, обеспечивает психологический 
комфорт и одновременно способствует целенаправ-
ленному развитию навыков говорения.

Система правил выполняет важную функцию 
педагогического контроля — они задают рамки ре-
чевой и поведенческой активности, позволяют пре-
подавателю корректировать динамику группы, под-
держивать высокий уровень речевой практики и 
направлять внимание студентов на ключевые аспек-
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ты языкового и социокультурного взаимодействия. 
Таким образом, правила взаимодействия служат не 
только организационным инструментом, но и ди-
дактическим средством управления процессом фор-
мирования коммуникативной компетенции.

Необходимо также отметить, что эффективное 
функционирование системы правил и продуманная 
работа с языковыми и речевыми навыками в рамках 
тренинга напрямую зависят от роли преподавателя, 
который выступает не только как организатор учеб-
ного процесса, но и как ведущий тренинга, направ-
ляющий динамику и содержание межличностного 
взаимодействия, поскольку «качество образования 
всегда связывается с несколькими факторами: про-
фессиональный уровень подготовки самого педаго-
га; методика преподавания и использование технологий; 
коммуникативный процесс взаимодействия с обуча-
емыми» [6, с. 5]. Именно педагогическое руководство 
«тренера» обеспечивает соблюдение правил, а также 
поддерживает мотивацию и психологический комфорт 
участников. Таким образом, ведущая роль препода-
вателя в ходе тренинга состоит в обеспечении мето-
дического, организационного и коммуникативного 
компонентов КТ, что в результате гарантирует эффек-
тивность данной инновационной формы обучения.

Кроме того, при разработке КТ учитываются все 
ключевые компоненты, включённые в систему те-
стирования РКИ (ТРКИ), — такие как чтение, ау-
дирование, говорение и письмо [16]. Работа с виде-
оматериалом способствует развитию навыков ауди-
рования, формирует умение воспринимать аутентич-
ную речь на слух и обеспечивает контекст для 
дальнейшего продуктивного использования языка в 
устной форме. Чтение и анализ текстов тренируют 
навыки понимания письменной информации, из-
влечения ключевых сведений и интерпретации тек-
ста. Диалоговые и ролевые задания развивают рече-
вую компетенцию — умения строить логически по-
следовательные высказывания, использовать речевые 
клише и вырабатывать стратегии общения в разных 
ситуациях. Выполнение письменных заданий спо-
собствует визуализации и усвоению новых слов и 
грамматических конструкций, формируя навыки 
письменного выражения мыслей. Таким образом, 
каждый этап тренинга интегрирует различные язы-
ковые и речевые умения, создавая условия для ком-
плексного формирования коммуникативной компе-
тенции и целостной подготовки студентов к выпол-
нению заданий ТРКИ-2 в форматах аудирования, 
чтения, говорения и письма.

В процессе разработки КТ особое значение име-
ет дифференциация таких форм коллективного взаи-
модействия, как групповое обсуждение и групповая 
дискуссия, поскольку они по-разному развивают 

речевые и коммуникативные навыки студентов. 
Обсуждение ориентировано на конкретный предмет 
и результат и направлено на совместное осмысление 
информации, «его смысл заключается в том, чтобы 
преодолеть предубеждение отдельного человека и 
разобраться в вопросе, используя мнения разных 
сторон. Участники обсуждения должны соблюдать 
закон объективности и исключить полемику и чув-
ства» [10, с. 10]. Данный тип коммуникации отлича-
ется акцентом на сотрудничестве, поддержании кон-
такта и совместной работе над материалом, что спо-
собствует развитию умения коллективно решать 
коммуникативные задачи. 

Дискуссия, в свою очередь, предполагает активное 
отстаивание позиций и критический анализ пред-
ставленных идей. «В дискуссии на теоретическом 
уровне развертывается полемика, поэтому данной 
диалоговой форме свойственен воинственный ха-
рактер, при котором искусство логической аргумен-
тации доводится до полного совершенства» [10,  
с. 10]. Дискуссия развивает критическое мышление, 
навыки аргументации, функциональную грамотность 
речи и расширяет активный словарный запас, что 
делает её ценным инструментом для формирования 
стратегий общения и умения действовать в условиях 
коммуникативной неопределённости.

Следовательно, различие между обсуждением и 
дискуссией заключается в характере взаимодействия и 
цели: обсуждение направлено на совместное осмыс-
ление и согласование информации, а дискуссия — на 
аргументированное отстаивание позиции и критический 
анализ. Включение обеих форм в модель тренинга 
позволяет комплексно развивать речевые, когнитивные 
и социокультурные компетенции студентов, адаптируя 
задачи к конкретным навыкам, которые необходимо 
формировать на каждом этапе обучения.

В ходе разработки КТ особое внимание должно 
уделяться разнообразным заданиям, которые сис-
темно развивают речевые, когнитивные и социокуль-
турные компетенции студентов. Важной составной 
частью КТ выступают коммуникативные упражнения, 
обеспечивающие системное развитие речевых навы-
ков и формирование умения использовать язык в 
реальных ситуациях. Упражнения включают задания 
на автоматизацию языковых моделей, задания с опо-
рой на образец и упражнения, предполагающие спон-
танный ответ и импровизацию. Последние форми-
руют у студентов способность самостоятельно под-
бирать и использовать грамматические и лексические 
средства, что способствует совершенствованию спо-
собности решать разнообразные речевые задачи без 
подготовки. 

Ключевую функцию в КТ выполняет ролевая игра 
как форма активного обучения, обеспечивая много-
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кратное воспроизведение коммуникативных ситуаций 
в изменяющихся условиях. Она моделирует как по-
вседневное, так и профессиональное взаимодействие, 
способствуя формированию речевой гибкости и меж-
культурной компетенции, одновременно поддержи-
вая мотивацию студентов и стимулируя участие в 
учебном процессе. В обучении РКИ ролевые игры 
образовательного содержания особенно эффективны, 
поскольку они напрямую соотносятся с активными 
методами обучения и коммуникативными ситуаци-
онными задачами [9, с. 105]. 

Таким образом, коммуникативный тренинг высту-
пает как комплексная педагогическая технология, объ-
единяющая работу с аутентичными материалами, 
ролевыми и диалоговыми заданиями, упражнения на 
автоматизацию и спонтанное использование языка, а 
также педагогический контроль и поддержку. Такая 
организация обучения обеспечивает целостное фор-
мирование коммуникативной компетенции, сочетая 
когнитивные, речевые и социокультурные компо-
ненты, и готовит студентов к эффективному исполь-
зованию языка в реальных и смоделированных си-
туациях. В табл. 1 представлена содержательно-струк-

турная модель, включающая семь блоков, отражающая 
все этапы и составляющие коммуникативного тре-
нинга.

Первый блок КТ направлен на погружение участ-
ников в образовательную коммуникативную ситуацию 
и постановку проблемного вопроса, который будет 
решаться в ходе тренинга. На этом этапе формули-
руются цели и правила взаимодействия, проводится 
знакомство участников посредством ролевых эле-
ментов, создаётся психологически безопасная среда, 
способствующая максимальной вовлечённости и 
снижению коммуникативного барьера.

Второй блок обеспечивает организационную и 
функциональную работоспособность команды. Этап 
предназначен для формирования рабочих мини-
групп и укрепления командной динамики. Студенты 
выполняют задания по организации совместной 
работы, по координации действий внутри группы 
и по генерации коллективных идей. Данный блок 
способствует развитию коммуникативной сплочён-
ности, навыков сотрудничества и эмоциональной 
вовлечённости в дальнейшие интерактивные зада-
ния.

Таблица 1
Модель коммуникативного тренинга

Блок Содержание блока Составляющие 
тренинга

Организ. формы

1. Блок погружения в 
коммуникативную си-
туацию

1. Знакомство с коммуникативной ситуацией.
2. Определение конечной цели тренинга.
3. Определение правил взаимодействия между участни-
ками тренинга.
4. Представление участников, формирование команд.
5. Создание благоприятной психологической среды

Групповое обсужде-
ние, ролевая игра

Индивидуальная, пар-
ная, групповая

2. Блок обеспечения 
работоспособности 
команды

1. Сообщение задач тренинга.
2. Разработка стратегии проведения тренинга.
3. Разработка этапов реализации тренинга.
4. Обсуждение ожиданий участников от тренинга.
5. Дополнительные упражнения, повышающие активность 
группы и каждого участника

Групповое обсужде-
ние, ролевая игра

Групповая

3. Блок формирования 
мотивации

1. Анализ и осознание участниками тренинга своих проб-
лем в коммуникации.
2. Преодоление барьеров коммуникации.
3. Формирование мотивации к обучению РКИ

Групповое обсужде-
ние, ролевая игра, 
коммуникативные 
упражнения

Парная, групповая

4. Блок актуализации 
имеющихся коммуни-
кативных навыков

1. Повторение ранее усвоенного материала Групповая дискуссия, 
ролевая игра, ком-
муникативные упраж-
нения

Индивидуальная, пар-
ная, групповая

5.Содержательный блок 1. Получение задания.
2. Поиск средств для его выполнения.
3. Выполнение задания, создание конечного продукта.
4. Обобщение полученной информации и результатов.
5. Переход к выполнению следующего задания

Групповая дискуссия, 
ролевая игра, ком-
муникативные упраж-
нения

Индивидуальная, пар-
ная, групповая

6. Блок рефлексии 1. Определение соответствия полученных результатов 
поставленным целям тренинга.
2. Достижение конечной цели коммуникативного тренин-
га

Групповое обсужде-
ние, коммуникатив-
ные упражнения

Индивидуальная, пар-
ная, групповая

7. Блок подведения 
итогов тренинга

1. Обсуждение, анализ и интерпретация результатов 
тренинга

Групповое обсужде-
ние, коммуникатив-
ные упражнения

Парная, групповая
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Третий блок посвящён повышению личной заин-
тересованности участников, актуализации их пре-
дыдущего опыта и знаний и преодолению языково-
го барьера. Задания включают индивидуальные и 
групповые упражнения, направленные на высказы-
вание личного мнения, обсуждение предложенных 
проблем-стимулов и подготовку кратких презентаций. 
Блок стимулирует речевую активность, формирует 
навыки аргументации и поддерживает мотивацию к 
продуктивному взаимодействию на иностранном 
языке.

Четвёртый блок ориентирован на актуализацию 
языковых и речевых навыков и подготовку к воспри-
ятию аутентичного текста. Задания включают струк-
турированные упражнения по заполнению таблиц, 
задания на подстановку и переформулирование слож-
ных высказываний, и выполняются как в парах, так 
и в малых группах. Блок способствует развитию на-
выков языковой догадки, формирования связных 
высказываний и использования речевых моделей в 
коммуникации.

Пятый блок, содержательный, направлен непо-
средственно на развитие коммуникативно-речевой 
компетенции студентов на иностранном языке.  
В ходе его реализации формируются ключевые уме-
ния для успешного межличностного взаимодействия: 
построение диалога, аргументация, адекватная ре-
акция на реплики собеседника и использование 
определенных речевых стратегий. В практической 
части активно применяются функциональные схемы 
диалога, которые структурируют взаимодействие и 
обеспечивают целенаправленное развитие компе-
тенции. Например, в соответствии с требованиями 
ТРКИ-2 студенты работают в парах с индивиду-
альными карточками, в которых обозначены си-
туация общения, их коммуникативная роль и дана 
функциональная схема диалога с шестью интен-
циями: сообщение, несогласие, мнение, сомнение, 
аргументация, компромисс/отказ [5, с. 16]. Ис-
пользование таких схем позволяет выстраивать 
диалог последовательно, осознавать коммуника-
тивные стратегии и применять их в ходе КТ, что 
повышает эффективность обучения.

Шестой блок является уникальным этапом, свой-
ственным КТ как форме обучения. Он посвящён 
рефлексии, в ходе которой участники анализируют 
собственную активность и результаты групповой 
работы на изучаемом языке, сопоставляют их с за-
дачами тренинга и оценивают уровень сформиро-
ванности своей коммуникативной компетенции. 
Данный этап способствует осознанной оценке ин-

дивидуального и группового коммуникативного про-
гресса и выявлению направлений дальнейшего со-
вершенствования речевых навыков.

Заключительный седьмой блок — подведение ито-
гов, получение «обратной связи» от участников тре-
нинга, совместное обсуждение достигнутых резуль-
татов, а также постановка задач для дальнейшей 
языковой практики.

Разработанная семиблочная модель КТ является 
гибкой и адаптивной — она может быть реализована 
как в интенсивной форме (в рамках одного занятия), 
так и как комплекс уроков, объединенных темой, 
при этом последовательность и содержание блоков 
варьируются в зависимости от целей, уровня подго-
товки студентов и организационных условий. Модель 
обеспечивает комплексное развитие языковой, ре-
чевой и социокультурной компетенций, повышает 
уверенность участников в практическом использо-
вании языка и снижает влияние языкового барьера, 
что делает её эффективным инструментом методики 
преподавания РКИ.

Заключение. Представленная модель коммуни-
кативного тренинга обладает значительными пре-
имуществами при обучении русскому языку как 
иностранному, а ее содержательная структура обес-
печивает комплексное развитие иноязычной ком-
муникативной компетенции участников. Ис-
пользование КТ создаёт условия для формирования 
у студентов умения эффективно взаимодействовать 
в межкультурной среде, развивает навыки аргу-
ментации, ведения дискуссии, решения проблем-
ных ситуаций и применения языка как средства 
реального общения. Включение различных форм 
аудиторной работы — дискуссий, обсуждений, 
ролевых игр, коммуникативных упражнений — 
обеспечивает адаптивность модели к различным 
образовательным контекстам и уровням подготов-
ки студентов.

Таким образом, высокий лингводидактический 
потенциал коммуникативного тренинга позволяет 
рассматривать его не только как методический ин-
струмент, но и как самостоятельную форму органи-
зации учебного процесса, способную интегрировать 
когнитивные, коммуникативные и социокультурные 
компоненты обучения. Дальнейшее исследование и 
практическое применение данной модели могут спо-
собствовать расширению методических возможностей 
преподавателей РКИ, повышению эффективности 
формирования коммуникативной компетенции у 
иностранных студентов и успешной адаптации их в 
языковой среде.
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